
Saint Ferdinand Church      May	/	Mayo	30,	2021																						 

1109 Coronel Street San Fernando, CA 91340 Phone: (818) 365-3967  Fax: (818) 365-0067 Website: www.stferdinandchurch.org Facebook:  Saint Ferdinand Catholic Church  
Parish	Ofϐice	Hours		/		Oϐicina	Parroquial	

Monday	-	Friday		 Lunes	a	Viernes		9:00 a.m. - 12:00 p.m. & 1:00 p.m. - 5:00 p.m. 
Saturday	&	Sunday	 Sábado	y	Domingo	CLOSED/CERRADA  

Clergy	/	Clero	Rev. Juan Ayala, O.M.I., Pastor Rev. James E. Taggart, O.M.I., Associate Pastor Rev. Feliciano Lopez Ortiz, O.M.I., Associate Pastor Rev. Carlos Alarcon, O.M.I., In Residence Rev. Mr. Ricardo Mora, Deacon  
St.	Ferdinand	School: (818) 361-3264 

Religious	Education/Catecismo: (818) 361-1813 
Youth	Ministry/Conϐirmation: (818) 361-1814 

RCIA/RICA:  (818) 361-8795 

Mass	Schedule	/		Horario	de	Misas	
	

Saturday	-	Sábado	5:00 p.m. English  
	

Sunday	-	Domingo	7:00 a.m. Español 8:30 a.m. English 10:30 a.m. Español 12:00 p.m. English     1:30 p.m. Español (Temporalmente	Cancelada) 5:00 p.m. English (Temporarily	Cancelled)	
	

Daily	Mass:	Monday	-	Friday		7:00 a.m. English (Livestreamed an In Person) 
	

Misa	Durante	la	Semana:	Martes	y	Jueves	7:00 p.m. Español (Televisado en Vivo y En Persona)  
Sacrament	of	Reconciliation			

––––––––––––	
Sacramento	de	Reconciliación	Saturday - Sábado 3:30 p.m. - 4:30 p.m.  Or by appointment -  O haciendo una cita 



Mass Intentions / Intenciones De Misa CALLED TO BE GOOD STEWARDS 
MAY   / MAYO 16, 2021 

Tithing is the practice, established by God in the Old Testament, of returning 10% of your blessings to God.  Jesus asks us to commit ourselves to be good Stewards of the gifts entrusted to us, to share our time, our talent and our treasure as on outward sign of the love and gratitude we have for Him.  
			5:00	p.m.	Mass	$440	
7:00	a.m.	Mass	$1,176	
8:30	a.m.	Mass	$904	
10:30	a.m.	Mass	$475	

12:00	p.m.	Mass	$934.65	
Parish	Ofϐice	Drop:	$1,150	

	

Amount	/	Cantidad	de	la	Colecta:	$	5,079.65	
Online	Donations	/	Donaciones	en	$	800	

Building	Fund/Fondo	de	Construcción:	$	141	
Air	Conditioner/Aire	Acondicionado:	$	160	

	El diezmo es la práctica, establecida por Dios en el Antiguo Testamento, de devolver el 10% de tus bendiciones a Dios. Jesús nos pide que hagamos un compromiso con nosotros mismos para ser buenos administradores de los dones que nos ha entregado. Compartir nuestro tiempo, talentos y tesoros como una señal evidente del amor y agradecimiento que le tenemos a EƵ l. 

Saturday	/	Sabado	May	29	  5:00 pm Jorge Teira (Birthday), Danny Cervin Jr., Vanessa González & Family, Tatiana AƵ lvarez (Healing) 
 For the eternal rest of: José & Guadalupe Casillas, All Souls in Purgatory, Hermelinda & Maurilio Ochoa, Socorro & Amador Chávez   Sunday/Domingo,	May	30	 7:00 am Vanessa González y Familia, Danny Cervin Jr., Por la Salud: Atina Marie Ochoa, Tatiana AƵ lvarez  
 Eterno descanso de:  David Padilla, Hermelinda & Maurilio Ochoa, Socorro & Amador Chávez, Por las  Animas del Purgatorio  8:30 am      Our Lady of Guadalupe, Halen Cieslar, Baltazar Martı ́nez (Birthday)  For the eternal rest of: Josephine Mendoza,  Charles J.  Barragán III, Pablo Solı ́s, Jesús A. González, Alexander James Amador, Mary V. Caldera, Mary Mendoza  10:30 am Familia Ceja Diaz, Daniela Andrade, Barbara Nuñez, Filomena Carrillo, Scarlett Angel, Penelope Angel, Sky Andrade  Eterno descanso de:  Juan Manuel Calleros, José Marı ́a Diaz, Frank AƵ lvarez  12:00 pm  Pro Populo  1:30 pm TEMPORALMENTE	SUSPENDIDO 5:00 pm	 TEMPORARILY	SUSPENDED		  

Monday/Lunes,	May	31	
	7:00 am Margarita Solis (Birthday), Tatiana AƵ lvarez  For the eternal rest of: Hermelinda & Maurilio Ochoa, Socorro & Amador Chávez    

Tuesday/Martes,	June	1	 7:00 am For the eternal rest of: Andres Narisma, Hermelinda & Maurilio Ochoa, Socorro & Amador Chávez   7:00 pm           Mónico Ramı ́rez  
Wednesday/Miércoles,	June	2	

	7:00 pm For the eternal rest of: Hermelinda & Maurilio Ochoa, Socorro & Amador Chávez  
Thursday/	Jueves,	June	3	

	7:00 am Marı ́a de Jesús Olguin (Birthday), Pualani Perallon (Birthday)  For the eternal rest of: Hermelinda & Maurilio Ochoa, Socorro & Amador Chávez  7:00 pm  Pro Populo  
Friday/Viernes,	June	4	

	 7:00 am Jenny Everett (Birthday)  For the eternal rest of: Vincent Natividad, Martiniano Biscocho, Hermelinda & Maurilio Ochoa, Socorro & Amador Chávez, Ira Cruz  
For	intentions	to	appear	in	the	bulletin	please	stop	by	the	Parish	Ofϐice	at		least	

two	weeks	in	advance.	
 

Para que las intenciones de la Misa estén en el boletín  favor de inscribir sus 
intenciones por lo menos 2 semanas antes en la O icina Parroquial. 

WE PRAY FOR THE SICK AND  
THE DECEASED OF OUR PARISH 

Sick:		All The Sick of the Parish, especially Gil Lopez, Juan Moreno 
Deceased:	Alfredo Giron, and For all our parishioners who have passed away. 

OREMOS POR LOS ENFERMOS Y DIFUNTOS  DE NUESTRA 
PARROQUIA 

MASS INTENTIONS / INTENCIONES DE MISAS  If you would like to offer a Mass for a deceased loved one, a birthday, anniversary or a thanksgiving to our Lord, please stop by the Parish Ofϐice to write in your intention.   Té donación foro a Más intención ish $5.00. 
*	 *	 *	 *	

Si desean ofrecer una Misa por un ser querido que ha fallecido, un 
cumpleaños, aniversario o para darle las gracias al Señor, por favor de pasar 
por la O icina Parroquial para que le anoten su intención.  La donación por 
cada intención es de $5.00. 

We all have been affected financially by this crisis, and as you 
are aware the functionality of the parish depends on all our 
Sunday collections, donations and constant fundraisers to 
keep our ministries and doors open.  It is important for every-
one to please continue contributing to St. Ferdinand Church as 

much as you can, every little bit helps your parish.  You can continue doing so 
by mailing your contribution to our parish office or dropping it off at the rectory 
mail slot. Thank you and God Bless! 
 

Todos hemos sido afectados financieramente por esta crisis, y como ustedes 
saben, la funcionalidad de la parroquia depende de todas nuestras colectas, 
donaciones y recaudaciones de fondos constantes para mantener abiertos 
nuestros ministerios y puertas. Es importante que todos sigan contribuyendo a 
la Iglesia de St. Ferdinand tanto como puedan, cada poquito ayuda a su parro-
quia. Puede continuar haciéndolo enviando su contribución por correo a nues-
tra oficina parroquial o dejándola en el buzón de la rectoría. ¡Gracias y Dios te 
bendiga! 

ONLINE DONATIONS  In this time that many of us cannot stop by the parish ofϐice or able to mail your weekly contribution, we now have an opportunity to make your weekly and/or monthly donations online.  Please visit our Saint Ferdinand Parish Website: https://
stferdinandchurch.org	, ϐind the “DONATE”	link and provide the necessary information.  Thank you for your continued prayers and ϐinancial support. 

DONACION EN LINEA  En estos tiempos que uno no puede pasar por la Oϐicina Parroquial  semanalmente para entregar su contribución o mandarlo por correo,  ahora hay una oportuni-dad de hacer su contribución semanal o mensual electrónicamen-te.  Favor de entrar a nuestra Pagina Web de Saint Ferdinand Churcha: https://stferdinandchurch.org	 busquen la clave 
“DONATE/DONAR”	y llenen su información.  Gracias por sus oraciones  y apoyo económico. 



Solemnity of the Most Holy Trinity   In today’s Gospel and in the reading from the letter of St. Paul we hear of the gift of the Triune God, Father, Son and Holy Spirit. In our devotion-al life we make the sign of the cross and recite the “Glory Be” as an expression of our faith as a Trinitarian people. But what does it mean for Christian stewards to accept in a practical way the experience of God in this three-fold gift? Is it not a call to share our own life in community, with compassion and love, and to work for healing, justice, peace and unity? Is it not an invitation to invite others into fellowship with us in the unity of the Father, Son and Holy Spirit?  

Solemnidad de la Santísima Trinidad    En el Evangelio de hoy y en la lectura de la carta de San Pablo escuchamos acerca del don de Dios Trino, Padre, Hijo y Espı ́ritu Santo. En nuestra vida devocional hacemos el signo de la cruz y recitamos el “Gloria” como expresión de nuestra fe como un pueblo Trinitario. Pero, ¿qué signiϐica para los corresponsables cristianos aceptar de una manera práctica la experiencia de Dios en este triple don? ¿No es un llamado a compartir nuestra propia vida en comuni-dad, con compasión y amor, y a trabajar por la sanación, la justi-cia, la paz y la unidad? ¿No es una invitación a invitar a otros a unirse en camaraderı ́a con nosotros en la unidad del Padre, el Hijo y el Espı ́ritu Santo?  
FEAST OF SAINT FERDINAND 

 Today Sunday,	May	 30th, we are celebrating the Feast of Saint Ferdinand in all of our Masses.  Let us ask our patron saint to pray for us as we as we re-turn to church that everything we do is to glorify our Lord.  We prayer for the renewal of our commu-nity, our ministries and our families that we will be faithful to our Lord and His Church.  

FIESTA DE SAN FERNANDO  Hoy Domingo,	30	de	Mayo estamos celebrando la Fiesta de San Fernando en todas nuestras Misas.  Pidamos a nuestro santo patronal que reze por no-sotros y regresando a la iglesia que todo lo que ha-gamos es para la gloria de nuestro Señor.  Oremos para renovación de nuestra comunidad, ministerios y familias que seamos ϐieles a nuestro Señor y Su Iglesia.  
FATHER’S DAY NOVENA	We will be celebrating a Novena of Mass-es for our Fathers (living and deceased) from June	20th	 thru	 June	28th; the in-tentions will be offered at all our Masses.  Please write the names of all the im-portant men in your life who have been a father ϐigure in a white envelope.  On the top of the envelope please write	

“Father’s	Day	Novena,” place a donation inside the envelop and drop it off in the Parish Ofϐice mail slot. We ask you to please return your envelope on time for it to be placed on the Altar during all Father’s Day Masses.  

NOVENA PARA EL DIA  
DEL PADRE  Estaremos celebrando una Novena de Misas para nuestros Padres (vivos y que han fallecido) del 20	de	 junio	hasta	 el	

28	de	junio; las intenciones serán ofrecidas en todas las Mi-sas.  Favor de tomar un sobre blanco, escriban los nombres de todos los hombres importantes en su vida que han sido ϐiguras paternas.  En la parte superior del sobre escriban “Novenario	
para	el	Dia	de	los	Padres,” pongan su donación y déjenlo en el buzón de la Oϐicina Parroquial. Entreguen este sobre a tiem-po para ponerlo en el Altar durante todas las Misas del Dı ́a del Padre. 

Retirement Fund for  
Archdiocesan Priests 

	This weekend all parishioners are to support the Retire-ment Fund for Archdiocesan Priests. Currently, the fund provides for more than 100 priests who are retired. Over the next ten years, that number will increase signiϐicantly. All of these individuals have committed their lives to serve the spiritual needs of our parish communities. We, in turn, owe it to them to assure that they do not have to worry about their retirement years.  

Fondo de Jubilación para los  
Sacerdotes Arquidiocesanos 

	Este ϐin de semana se esta invitando a los feligreses contri-buir al Fondo de Retiro de los Sacerdotes Arquidiocesanos. En la actualidad, el fondo sostiene a mas de 100 sacerdotes jubilados. En los próximos diez años, ese número ascende-rá signiϐicantemente. Todos ellos han dedicado sus vidas a atender las necesidades espirituales de nuestras comuni-dades parroquiales. Ahora, nosotros debemos retribuirlos, en-cargándonos de un retiro libre de preocupaciones para ellos. 

OBLATE SEMINARIAN   
AT OUR PARISH  Let us welcome Brother	Brandon	Alexis	On-

tiveros,	OMI	 to our community of St. Ferdi-nand.  Bro. Brandon will be doing his summer ministry at our parish as part of his seminary studies. He is originally from Tijuana, Mexico and studying in our Oblate seminary in San Antonio, Texas.  If you see him please make him feel welcomed. 

SEMINARISTA OBLATA  
EN NUESTRA PARROQUIA  Démosle la bienvenida al Hermano	Brandon	

Alexis	Ontiveros,	OMI a nuestra comunidad de St. Ferdinand.  El Hno. Brandon su ministe-rio de Verano en nuestra parroquia. El es origi-nalmente de Tijuana, México y esta estudiando en el Seminario Oblato en San Antonio, Texas.  Si lo ven por favor de darle la bienvenida. 



THE MYSTERY OF THE HOLY TRINITY   The mystery of the Holy Trinity is the central mystery of the Christian faith and life. God reveals himself as Father, Son, and Holy Spirit. The doc-trine of the Trinity includes three truths of faith.   First, the Trinity is One. We do not speak of three gods but of one God. Each of the Persons is fully God. They are a unity of Persons in one divine nature.   Second, the Divine Persons are distinct from each other. Father, Son, and Spirit are not three appearances or modes of God, but three identiϐiable persons, each fully God in a way distinct from the others. Third, the Divine Persons are in relation to each oth-er.   The distinction of each is understood only in reference to the others. The Father cannot be the Father without the Son, nor can the Son be the Son without the Father. The Holy Spirit is related to the Father and the Son who both send him forth.   All Christians are baptized in the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit. The Trinity illumines all the other mysteries of faith.   
This article is an excerpt from the United States Catholic Catechism for Adults, copyright 
© 2006, United States Conference of Catholic Bishops. All rights reserved.  

EL MISTERIO DE LA SANTÍSIMA TRINIDAD   El misterio de la Santı ́sima Trinidad es el misterio central de la fe y vida cristianas. Dios se revela a sı ́ mismo como Padre, Hijo y Espı ́ritu Santo. La doctri-na de la Trinidad incluye tres verdades de fe.   Primero, la Trinidad es Una. No hablamos de tres dioses sino de un solo Dios. Cada una de las Perso-nas es completamente Dios. Son una unidad de Per-sonas en una naturaleza divina.   Segundo, las Personas Divinas son distintas una de la otra. Pa-dre, Hijo y Espı ́ritu Santo no son tres apariencias o modos de Dios, sino tres personas identiϐicables, cada una totalmente Dios de una manera distinta de las otras. Tercero, las Personas Divi-nas están en relación una con las otras.   La distinción de cada una sólo se entiende en referencia a las otras. El Padre no puede ser Padre sin el Hijo, ni tampoco puede el Hijo ser Hijo sin el Padre. El Espı ́ritu Santo está relacionado con el Padre y el Hijo, son ambos quienes lo envı ́an.   Todos los cristianos son bautizados en el nombre del Padre, y del Hijo, y del Espı ́ritu Santo. La Santı ́sima Trinidad ilumina to-dos los otros misterios de fe.   
Este artículo es un extracto del Catecismo Católico de los Estados Unidos para los Adultos, 
copyright © 2007, United States Conference of Catholic Bishops. Todos los derechos reser-
vados.  

THE MONTH OF JUNE IS THE MONTH 
OF THE SACRED HEART OF JESUS  Devotion to the Sacred Heart was also an essential com-ponent of Pope John Paul II's hopes for the "new evan-gelization" called for by the Church.  "For evangelization today," he said, "the Heart of Christ must be recognized as the heart of the Church: It is He who calls us to conversion, to reconciliation. It is He who leads pure hearts and those hungering for justice along the way of the Beatitudes. It is He who achieves the warm communion of the members of the one Body. It is He who enables us to adhere to the Good News and to accept the promise of eternal life. It is He who sends us out on mission. The heart-to-heart with Jesus broad-ens the human heart on a global scale." 

 

You are invited to pray the Rosary in Spanish in Honor of the 
Sacred Heart of Jesus in the Parish Garden everyday in the month 
of June at 7:30 p.m. 

MES DE JUNIO ES MES DEL  
SAGRADO CORAZON DE JESUS 

 La devoción al Sagrado Corazón también fue un com-ponente esencial de las esperanzas del Papa Juan Pablo II de la "nueva evangelización" que exige la Iglesia.  "Para la evangelización de hoy", dijo, "el Corazón de Cristo debe ser reconocido como el corazón de la Igle-sia: es EƵ l quien nos llama a la conversión, a la reconci-liación. Es EƵ l quien guı ́a los corazones puros y aquellos que anhelan la justicia a lo largo del Camino de las Bie-naventuranzas. Es EƵ l quien logra la cálida comunión de los miembros del Cuerpo UƵ nico. Es EƵ l quien nos permi-te adherirnos a la Buena Nueva y aceptar la promesa de la vida eterna. Es EƵ l quien nos envı ́a en misión. El corazón a corazón con Jesús ensancha el corazón hu-mano a escala global ".  
Acompáñanos a rezar el Santo Rosario en honor al Sagrado 
Corazón de Jesús todos los días en el mes de Junio en el Jar-
dín Parroquial a las 7:30 p.m. 

THE FEAST OF THE VISITATION OF MARY 
Monday,	May	31,	2021	 This feast commemorates the three-month visit of Mary with her elderly cousin Elizabeth during Mary’s pregnancy with Jesus and Elizabeth’s with John the Baptist. The story appears in the ϐirst chap-ter of Luke’s Gospel. It recounts Elizabeth’s Spirit-ϐilled greeting, acknowledging Mary as “the mother of my Lord,” and Mary’s beautiful response, the Mag-niϐicat, which begins, “My soul proclaims the great-ness of the Lord.” Introduced by the Franciscans in 1263, the feast became universal in the 16th century. 

 
Copyright © 2021, United States Conference of Catholic Bishops, Washington, DC. All 
rights reserved.   Quote from Pope Francis, copyright © 2018, Libreria Editrice Vatica-na, Vatican City State. All rights reserved. Used with permission. This article is an ex-cerpt from the United States Catholic Catechism for Adults. 

LA FIESTA DE LA VISITACIÓN DE MARÍA	
Lunes,	31	de	mayo	de	2021	 Esta ϐiesta conmemora la visita de tres meses de Marı ́a con su prima mayor Isabel durante el embarazo de Marı ́a con Jesús y de Isabel con Juan el Bautista. La historia aparece en el primer capı ́tulo del evangelio de Lucas. Relata el saludo lleno del Espı ́ritu de Isabel, reconociendo a Marı ́a como "la madre de mi Señor", y la hermosa respuesta de Marı ́a, el Magniϐicat, que co-mienza: "Mi alma proclama la grandeza del Señor". Introducida por los franciscanos en 1263, la ϐiesta se volvió universal en el siglo XVI.  

Copyright © 2021, United States Conference of Catholic Bishops, Washington, DC. All 
rights reserved.   Quote from Pope Francis, copyright © 2018, Libreria Editrice Vatica-na, Vatican City State. All rights reserved. Used with permission. This article is an ex-cerpt from the United States Catholic Catechism for Adults. 



THE IMPORTANCE OF THE SACRAMENTS 
 The Seven Sacraments continue the saving work of Jesus until he comes again and form the center of the celebration of the Christian mystery. Through the ministry of the Church, all are invited to hear the Good News, follow Christ and share in these saving mysteries: mysteries that symbolize, make possible, realize and nurture the grace of the sacraments in the baptized.  Participation in the sacraments, espe-cially the Eucharist, is not simply an option; rather, it is foundational to sustain the faithful in union with the very life of the Trinity and to strengthen them for the rigors of living their faith as committed disciples.  

LA IMPORTANCIA DE LOS SACRAMENTOS 
 Los Siete Sacramentos continúan la obra salvadora de Jesús hasta que vuelva y forma el centro de la celebra-ción del misterio Cristiano. A través del ministerio de la Iglesia, todos están invitados a escuchar la Buena Nueva, seguir a Cristo y compartir estos misterios de salvación: misterios que simbolizan, hacen posible, realizan y nutren la gracia de los sacramentos en los bautizados. La participación en los sacramentos, espe-cialmente la Eucaristı ́a, no es simplemente una op-ción; más bien, es fundamental a sostener a los ϐieles en unión con la vida misma de la Trinidad y fortalecerlos para los rigores de vivir su fe como discı ́pulos comprometidos. 

God is calling YOU to the  
Sacrament of Marriage 

	Are you married civilly or living with someone? If your answer is yes, God is calling you to celebrate the Sacrament of Marriage and to live in His grace and receive His blessings.  Please stop by the Parish Ofϐice or visit our Parish Website at: 
www.stferdinandchurch.org, to inquire how to begin the preparation and have your union blessed by God.   

Dios te está llamando al  
Sacramento del Matrimonio  ¿Estás casado por lo civil o viviendo con una alguien? Si la respuesta es "Si", Dios te está llamando al Sacramento del Matrimonio.  Pasen a la Oϐicina Parroquial o visitar nuestra Pagina Web:www.stferdinandchurch.org para obtener información de cómo comenzar las preparaciones y recibir la bendición de Dios. 

PRAY FOR THOSE PREPARING TO 
RECEIVE THE SACRAMENTS IN 

JUNE Please pray for our children, youth and adults who will be receiving the Sacraments of Initiation in the month of June.  May their hearts be open to receive Jesus in the Eucharist and the Holy Spirit in the Sac-rament of Conϐirmation. First Communions:  June 5 and 12 Conϐirmations: June 4 and 11 

OREN POR AQUELLOS QUE ESTAN 
PREPARANDO PARA RECIBIR LOS 

SACRAMENTOS EN JUNIO Oren por nuestros niños, jóvenes y adultos que va a recibir los Sacramentos de Iniciación en el mes de Junio.  Que abren sus corazones para recibir a Jesús en la Eucaristıá y el Espıŕitu Santo en el Sacramento de Conϐirmación. Primeras Comuniones: 5 y 12 de Junio Conϐirmaciones: 4 y 11 de Junio 

Religious Education Program  
(First Communion) 

& 
Confirmation Program 

REGISTRATIONS  We have begun registrations for our First Communion and Conϐirmation Programs. Please visit our parish website for more information:  
 www.stferdinandchurch.org   
 Silvia Sánchez (818)361-1813   (Religious Education Ofϐice)    
 Carol Cervantes (818) 361-1814  (Youth Ministry Ofϐice)  

(ONLINE PAYMENT OPTION IS AVAILABLE) 

Inscripciones del Programa de  
educación religiosa (Primera comunión) 

& 
Programa de confirmación  Hemos comenzado las inscripciones para nuestros Programas de Primera Comunión y Conϐirmación. Visite nuestro sitio web de la parroquia para obtener más información: 

 www.stferdinandchurch.org   
 Silvia Sánchez (818)361-1813   (Oϐicina de Educación Religiosa)  
 Carol Cervantes (818) 361-1814  (Oϐicina del Ministerio Juvenil) 

(PAGOS SE PUEDEN HACER EN LINEA) 

Due to the uncertainty of the ϐinancial condition of sites during Covid-19, a moratorium on building projects was implemented last year. (“Suspending All New Construction”, dated June 17, 2020.) The moratorium remains in place, although limited ex-ceptions have been granted, such as emergency repairs, insur-ance repairs/restoration (March 26, 2021).  The air condition-er plans will continue when the moratorium is lifted by the archdiocese. 

Debido a la incertidumbre de la situación ϐinanciera de los sitios durante el Covid-19, el año pasado se implementó una morato-ria en los proyectos de construcción. ("Suspensión de todas las construcciones nuevas", 17 de junio de 2020.) La moratoria permanece vigente, aunque se han otorgado excepciones limita-das, como reparaciones de emergencia, reparaciones / restaura-ción de seguros (26 de marzo , 2021). Los planes del aire acon-dicionado continuaran cuando el moratoria sea suspendida. 



DID YOU KNOW?  
Fostering	caring	in	children	Raising kind children is hard work, but critical to their success as strong Catholic adults. Parents can model caring and kindness in the home, do-ing charity work, volunteering, helping friends and family. Get your children involved with your efforts and encourage them to make their own acts of kindness. Recognize and praise kindness when you see it, but without rewarding it as “extra special” behavior. Making kindness a part of your everyday family life will help your children build habits that grow over time. For more information, request a copy of the VIRTUS article “Fostering caring in children” at lacatholics.org/did-you-

¿SABÍA QUE?  Fomentar	el	cuidado	de	los	niños Criar niños amables es un trabajo duro, pero fundamental para su éxito como adultos católicos fuertes. Los padres pueden modelar el cuidado y la bondad en el hogar, haciendo obras de caridad, haciendo voluntariado, ayudando a amigos y a familiares. Permita que sus hijos participen en sus esfuerzos y anı ́melos a realizar sus propios actos de bondad. Reconozca y elogie los actos de bondad de sus hijos cuando ocurran, pero sin resaltar-la como un comportamiento “extra especial”. Hacer que la bon-dad sea parte de su vida familiar diaria ayudará a sus hijos a desarrollar hábitos que crecerán con el tiempo. Para obtener más información, solicite una copia del artı ́culo en inglés de VIRTUS “Fostering caring in children” (Fomentar el cuidado de los niños) en lacatholics.org/did-you-know.  

EL BOLETIN EN NUESTRO SITIO WEB 
	Les queremos recordar que pueden tener acceso a nuestro boletıń y información sacramental en nuestro sitio web: www.stferdinandchurch.org 

THE BULLETIN IN OUR WEBSITE 
	We want to remind everyone that you can also access all the bulletin announcements and sacramental information on our website www.stferdinandchurch.org 

“Here I am. You called me.”  (Samuel 
3:5)  The prophet Samuel responded to God’s call by “Here I am. You called me.” The Lord continues to call us to a special mission in building His Kingdom.  One of the calls that He makes to all of us is to work in His vineyard within our parish.  Each person is vital for the proclamation of Christ in our commu-nity.  In the midst of this pandemic we must be wit-nesses of our faith by serving without fear.  There is a great need in our parish community and ask you to listen to God’s invitation and accept His call with humility to any of these ministries: 

• Lector 
• Extraordinary Minister of Holy Communion 
• Ministry of Hospitality and Disinfectant Ministry (Sundays, Funerals, Wedding, Daily Mass in English and Spanish, Holy Hour and other services) 
• Music Ministry 
• Catechists 
• Livestreaming Camera person (Sundays, weekdays, special occasions) 
• If you want to share some other talent feel free to share it to our community Please call the Parish Ofϐice (818) 365-3967, and leave your name, phone number, email and ministry(ies) you are interest-ed in volunteering. 

“Aquí estoy ya que me llamas-
te” (Samuel 3:5) 

 El profeta Samuel respondió al llamado de Dios dicien-do: "Aquı ́ estoy ya que me llamaste ." El Señor conti-núa llamándonos a una misión especial en la construc-ción de Su Reino. Uno de los llamados que nos hace a todos es trabajar en su viñedo dentro de nuestra pa-rroquia. Cada persona es vital para el anuncio de Cris-to en nuestra comunidad. En medio de esta pandemia debemos ser testigos de nuestra fe sirviendo sin mie-do. Hay una gran necesidad en nuestra comunidad parroquial y le pido que escuche la invitación de Dios y acepte su llamado con humildad a cualquiera de estos ministe-rios: 
• Lector 
• Ministro Extraordinario de la Sagrada Comunión 
• Ministerio de Hospitalidad y Ministerio de Desinfectantes (Domingos, Funerales, Bodas, Misa diaria en inglés y espa-ñol, Hora Santa y otros servicios) 
• Ministerio de Música 
• Catequistas 
• Persona de cámara de transmisión en vivo (domingos, dı ́as de semana, ocasiones especiales) 
• Si desea compartir algún otro talento, no dude en compar-tirlo con nuestra comunidad. Por favor llame a la Oϐicina Parroquial (818) 365-3967 y deje su nombre, número de teléfono, correo electrónico y ministerio (s) en el que está interesado en ser voluntario. 



SAINT FERDINAND CHURCH OUTDOOR MASS PROTOCOLS 
 

Consider the following before coming to Church: 
 

All are encouraged to wash their hands before coming to Mass, bring their own hand sanitizer, mask, etc. 
People who are (65) or older and those with serious underlying medical conditions, such as heart or lung disease, diabetes or other-wise immuno-compromised conditions are encouraged to stay at home and participate in the liturgies through our Livestream Masses. 
Archbishop Jose Gomez has given general dispensation from the Sunday obligation to attend Mass until further notice. 
Social distancing (6”	foot	spacing) will take place and enforced at all times with the exception of family units  
Masks to be worn at all times (with the exception of children 2 years or younger) for your safety, the safety of the priests, and your fellow parishioners.   General Information 

 

Gatherings before and after celebrations are prohibited, please go directly home after Mass. 
Arrive	to	Mass	on	time/early	as	the	gates	will	be	closed	at	the	
beginning	of	the	Mass	and	those	arriving	late	will	not	be	able	to	
enter.	
	

Mass Protocols 
 

Please remember that safety is our top priority during this time at Saint Ferdinand Church.   
All new procedures are being integrated to provide the safest and healthiest environment for our parish.  
We ask for your cooperation, patience, and understanding while we maneuver through this time.  The following are some current and updated guidelines for outdoor celebrations:  

Before Mass: 
 

All are welcomed to attend Mass.  Please come early, make a line outside of the school sidewalk on the Coronel Street side, keeping safe social distancing and waiting for the instructions of the Ministers of Hospitality 
Seats will not be reserved for other family members or friends. 
Please enter through the Coronel side of the street.  
Please use hand sanitizer (located at entrance) before entering the parking lot.  
All parishioners and families will be ushered to their seat.  
Seats will be ϐilled from front to back as people arrive 
Members of the same household may sit together, but there should be at least 6’ feet of separation otherwise. 
Chairs will be set  6’ feet apart to  create social distancing. 
PLEASE	DO	NOT	MOVE	THE	CHAIRS	.	
There will be no congregating before, during, or after Mass. 
You can still participate in the Mass via Facebook and YouTube Livestreaming. 

During Mass (Outside): 
 

COMMUNION:		Before	the	Communion	Procession,	the	cele-
brant	will	lift	the	Host	and	say,	“The Body of Christ”	and	those	
who	will	receive	communion	will	respond	“Amen” 
When a parishioner approaches for Communion, he/she will re-main 6”feet from others in the line and from the minister.  
When it is time to receive, keep the mask on and remain six feet away from the minister while he shows the Host then you will bow for reverence and approach the minister to receive Communion. 
During Communion, the Ministers of Hospitality will indicate which row to go to Communion.   
We will be using the center aisle to receive Communion and the side aisle to return to one’s seat 
Everyone is encouraged to receive Communion by hand. Please minimize movement from your seat during the Mass. 
All parishioners are encouraged to give online or drop off your donation in the basket located at the exit of the parking lot as you leave. You may also drop off your donation in Parish Ofϐice mail slot. 

PROTOCOLOS PARA CELEBRAR LAS MISAS AFUERA 
 

Considered lo sanguine antes de venire a la Iglesias: 
 

Se pide todos se laven las manos antes de venir a la Misa, traer su pro-pio desinfectante de manos, máscara, etc. 
Se pide a todas las personas mayores de (65) años y aquellas con afec-ciones médicas subyacentes graves, como enfermedades cardı ́acas o pulmonares, diabetes o afecciones inmunocomprometidas a quedarse en casa y participar en las liturgias a través de nuestras Misas en vivo. 
El Arzobispo José Gómez ha otorgado una dispensa general de la obli-gación dominical de asistir a Misa hasta nuevo aviso.  
El distanciamiento social (6”	pies	de	distanciamiento) tendrá lugar y se aplicará en todo momento, con la excepción de las unidades familia-res.  
Máscaras para usar en todo momento (con la excepción de niños de 2 años o menos) para su seguridad, la seguridad de los sacerdotes y sus compañeros feligreses.   Información General: 

 

	Las reuniones antes y después de las celebraciones están prohibidas, vayan directamente a casa después de la Misa. 
Llegar	a	Misa	temprano	porque	los	portones	van	a	cerrar	al	ini-
ciar	la	Misa	y	todos	aquellos	que	llegan	tarde	no	van	a	poder	entrar.	 

Protocolos de la misa 
 

Recuerden que la seguridad es nuestra principal prioridad durante este tiempo en la Iglesia de St. Ferdinand. Todos los procedimientos nuevos se están integrando para proporcionar el ambiente más seguro y saludable para nuestra parroquia. Le pedimos su cooperación, pacien-cia y comprensión mientras maniobramos durante este tiempo. Las si-guientes están las indicaciones actualizadas para celebraciones afuera:    
Antes de Misa: 

 

Todos son bienvenidos a asistir a Misa. Por favor vengan temprano, hagan una fila en la banqueta de la calle Coronel, mantengan un distan-ciamiento social seguro y esperen la indicaciones de los Ministros de Hospitalidad. 
Los asientos no se reservarán para otros miembros de la familia o amigos. 
Ingresen por el portón de la Calle Coronel. 
Use desinfectante de manos (ubicado en la entrada) antes de ingresar al estacionamiento. 
Todos los feligreses y familias serán conducidos a su asiento. 
Las sillas se llenarán de adelante hacia atrás cuando llegue la gente. 
Los miembros del mismo hogar pueden sentarse juntos, pero de lo contrario debe haber al menos 6’ pies de separación. 
FAVOR	DE	NO	MOVER	LAS	SILLAS	DE	SU	LUGAR.	
No habrá congregación en la Iglesia antes, durante o después de la Misa. 
Todavı ́a puede participar en la Misa a través de grabaciones en vivo por medio de Facebook y YouTube.   

Durante la Misa (Afuera): 
 

COMUNIÓN:	Antes	de	la	Procesión	de	la	Comunión,	el	celebrante	
levantará	la	Hostia	y	dirá:	"El Cuerpo de Cristo"	y	los	que	recibirán	
la	comunión	responderán	"Amén".	
Cuando un feligrés se acerque a la Comunión, él / ella permanecerá a seis pies de otros en la lı ́nea y del ministro. 
Cuando llegue el momento de recibir, mantenga la máscara puesta y permanezca a seis pies de distancia del ministro mientras él le muestra al Anfitrión, entonces se inclinará por reverencia y se acercará al minis-tro para recibir la Comunión. 
Durante la Comunión, los ministros de hospitalidad indicarán qué fila ir a la Comunión. 
Usaremos la isla central para recibir la Comunión y la isla lateral para regresar a su asiento. 
Se anima a todos a recibir la Comunión en la mano. Por favor minimice el movimiento de su silla durante la Misa. 
Se pide a todos los feligreses a donar en lı ́nea o dejar su donación en una de las canastas ubicadas en las salidas de la Iglesia al salir. También puede dejar su donación en el buzón de la Oficina Parroquial.   



   CHURCH NAME AND ADDRESS   St. Ferdinand Church #004976   1109 Coronel Street   San Fernando, CA 91340   TELEPHONE   818 365-3967   CONTACT PERSON   Edgar Caldera   EMAIL:  ed_cal@yahoo.com   SOFTWARE   MSPublisher 2016   Adobe Acrobat 2017   Windows 10   TRANSMISSION TIME   Monday 4:00 pm   SUNDAY DATE OF PUBLICATION   May 30, 2021   NUMBER OF PAGES SENT   1 through 8   SPECIAL INSTRUCTIONS  
Please	print	only	600	bulletins.		



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Gray Gamma 2.2)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.5
  /CompressObjects /Off
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails true
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams true
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize false
  /OPM 0
  /ParseDSCComments false
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo false
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts false
  /TransferFunctionInfo /Remove
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 150
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.40
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 150
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages false
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.40
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 600
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 2.00000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects true
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<


    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e55464e1a65876863768467e5770b548c62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200036002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc666e901a554652d965874ef6768467e5770b548c52175370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200036002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>



    /HUN <>
    /ITA (Utilizzare queste impostazioni per creare documenti Adobe PDF adatti per visualizzare e stampare documenti aziendali in modo affidabile. I documenti PDF creati possono essere aperti con Acrobat e Adobe Reader 6.0 e versioni successive.)
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020be44c988b2c8c2a40020bb38c11cb97c0020c548c815c801c73cb85c0020bcf4ace00020c778c1c4d558b2940020b3700020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200036002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken waarmee zakelijke documenten betrouwbaar kunnen worden weergegeven en afgedrukt. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 6.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>


    /SKY <>

    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>

    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents suitable for reliable viewing and printing of business documents.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 6.0 and later.)
  >>
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [600 600]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


